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tjenesteydelser inden for international sø- 
transport. 
For så vidt angår adgang til havne, der betje- 
ner den internationale trafik, og brug af hav- 
nenes infrastruktur og hjælpetjenester for 
skibsfarten samt afgifter og gebyrer i forbin- 
delse dermed, toldfaciliteter og tildeling af 
kajplads og laste- og lossefaciliteter, ind- 
rømmer hver part i øvrigt skibe, der fører 
den anden parts flag, en behandling, der 
ikke er mindre gunstig end den, der gælder 
for dens egne skibe. 
Efter en overgangsperiode, men senest den 
I. juli 1997 indrømmer hver part tillige sam- 
me behandling med hensyn til skibe, der dri- 
ves af statsborgere og virksomheder hos den 
anden part, og som fører et tredjelands flag. 

3. Statsborgere og virksomheder i Fællesska- 
bet, der leverer internationale søtransporttjene- 
steydelser, har også adgang til at levere interna- 
tionale søtransport-flodtransport-tjenesteydel- 
ser på de indre vandveje i Ukraine, og om- 
vendt. 

ARTIKEL 40 

Med henblik på at sikre en samordnet trans- 
portudvikling mellem parterne tilpasset deres 
handelsmæssige behov, kan parterne som defi- 
neret i artikel 99 efter denne aftales ikrafttræ- 
den, når det er hensigtsmæssigt, forhandle sær- 
lige aftaler om betingelserne for gensidig mar- 
kedsadgang og udveksling af tjenesteydelser 
inden for transport ad vej, jernbane og indre 
vandveje og eventuelt lufttransport. 

Kapitel IV 

Almindelige bestemmelser 

ARTIKEL 41 

I. Dette afsnits bestemmelser anvendes med 
forbehold af begrænsninger, der er begrundet i 
hensynet til den offentlige orden, den offentlige 
sikkerhed eller folkesundheden. 

2. De finder ikke anvendelse på aktiviteter, 
der på den ene eller den anden parts område, 
selv lejlighedsvis, er forbundet med udøvelse af 
offentlig myndighed. 

ARTIKEL 42 

For så vidt angår dette afsnit, skal intet i afta- 
len hindre parterne i at anvende deres love og 

administrative bestemmelser vedrørende fysi- 
ske personers indrejse og ophold, arbejde, ar- 
bejdsvilkår og etablering samt udveksling af 
tjenesteydelser, forudsat at det ikke sker på en 
sådan måde, at en part derved helt eller delvis 
berøves de fordele, der tilkommer den i medfør 
af en given bestemmelse i aftalen. Denne be- 
stemmelse berører ikke anvendelsen af artikel 
41. 

ARTIKEL 43 

Virksomheder, der kontrolleres og alene ejes 
af ukrainske virksomheder og fællesskabsvirk- 
somheder i fællesskab, omfattes også af be- 
stemmelserne i kapitel II, III og IV. 

ARTIKEL 44 

Den behandling, den ene af aftalens parter 
indrømmer den anden, kan fra dagen en måned 
forud for datoen for ikrafttrædelsen af de rele- 
vante forpligtelser i den almindelige overens- 
komst om handel med tjenesteydelser (GATS), 
for så vidt angår sektorer eller foranstaltninger 
omfattet af GATS, i intet tilfælde være gunsti- 
gere end den, den pågældende førstnævnte part 
indrømmer efter GATS-bestemmelserne, hvil- 
ket gælder hver enkelt servicesektor, undersek- 
tor og tjenesteydelsesform. 

ARTIKEL 45 

For så vidt angår kapitel II, III og IV, tages 
der ikke hensyn til en behandling, som Fælles- 
skabet, dets medlemsstater eller Ukraine ind- 
rømmer på grundlag af forpligtelser indgået 
ved økonomiske integrationsaftaler i overens- 
stemmelse med principperne i artikel V i 
GATS. 

ARTIKEL 46 

1. Den mestbegunstigelsesbehandling, der 
indrømmes efter bestemmelserne i dette afsnit, 
finder ikke anvendelse på skattefordele, som 
parterne nu eller i fremtiden indrømmer på 
grundlag af dobbeltbeskatningsaftaler eller an- 
dre skatteordninger. 

2. Intet i dette afsnit skal fortolkes således, at 
parterne hindres i at træffe eller håndhæve for- 
anstaltninger, der har til formål at forebygge 
skatteundgåelse eller -unddragelse efter skatte- 
bestemmelser i dobbeltbeskatningsaftaler og 


